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INCENSE PRAISE
INCENSE IN THE CENSER NOW IS BURNING; ALL THE DHARMA REALM RECEIVES THE FRAGRANCE,
FROM AFAR THE SEA VAST HOST OF BUDDHAS ALL INHALE ITS SWEETNESS.
IN EVERY PLACE AUSPICIOUS CLOUDS APPEARING,
OUR SINCERE INTENTION THUS FULFILLING,
AS ALL BUDDHAS NOW SHOW THEIR PERFECT BODY.
NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA! (3 Times)
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NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SAKYAMUNI BUDDHA (3 TIMES)

VERSE FOR OPENING A SUTRA

THE UNSURPASSED, DEEP, PROFOUND, SUBTLE AND WONDERFUL DHARMA;
IN A HUNDRED THOUSAND MILLION EONS, IS DIFFICULT TO ENCOUNTER.
NOW THAT I AM ABLE TO SEE AND HEAR; I WILL RECEIVE AND MAINTAIN IT,
[ VOW TO FATHOM THE THUS COME ONE’S TRUE AND ACTUAL PRINCIPLES.
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GREAT MEANS EXPANSIVE BUDDHA FLOWER ADORNMENT SUTRA:

THE CHAPTER ON ENTERING THE INCONCEIVABLE STATE OF LIBERATION ON

THE CONDUCT AND VOWS OF UNIVERSAL WORTHY.

AT THAT TIME, UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA MAHASATTVA, HAVING PRAISED THE THUS COME
ONE’S MERIT AND VIRTUE, TOLD ALL THE BODHISATTVAS AND GOOD WEALTH:

“GOOD MEN, IF ALL THE BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS SPOKE CONTINUOUSLY OF THE THUS
COME ONE’S MERIT AND VIRTUE FOR KALPAS AS MANY AS FINE MOTES OF DUST IN INEFFABLY
INEFFABLE NUMBERS OF BUDDHA LANDS, THOSE VIRTUES COULD NOT FULLY BE DESCRIBED.
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“THOSE WISHING TO PERFECT THE DOORS OF THIS MERIT AND VIRTUE SHOULD CULTIVATE
TEN VAST AND GREAT CONDUCT AND VOWS.”

“WHAT ARE THE TEN? THE FIRST IS TO WORSHIP AND RESPECT ALL BUDDHAS; THE SECOND
IS TO PRAISE THE THUS COME ONES; THE THIRD IS TO EXTENSIVELY CULTIVATE MAKING
OFFERINGS; THE FOURTH IS TO REPENT OF KARMIC OBSTACLES AND REFORM; THE FIFTH IS
TO FOLLOW ALONG WITH AND REJOICE IN MERIT AND VIRTUE; THE SIXTH IS TO REQUEST
THE TURNING OF THE DHARMA WHEEL; THE SEVENTH IS TO REQUEST THAT THE BUDDHAS
REMAIN IN THE WORLD; THE EIGHTH IS TO ALWAYS STUDY WITH THE BUDDHAS; THE NINTH
IS TO CONSTANTLY ACCORD WITH LIVING BEINGS; THE TENTH IS TO
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UNIVERSALLY TRANSFER ALL MERIT AND VIRTUE.” GOOD WEALTH ASKED, “GREAT SAGE!
WHAT DOES IT MEAN TO WORSHIP AND RESPECT ALL BUDDHAS, UP TO AND INCLUDING TO
UNIVERSALLY TRANSFER ALL MERIT AND VIRTUE?”

UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA TOLD GOOD WEALTH, “GOOD MAN, TO WORSHIP AND
RESPECT ALL BUDDHAS IS EXPLAINED LIKE THIS: ALL BUDDHAS, WORLD HONORED ONES,
ARE AS NUMEROUS AS FINE MOTES OF DUST IN ALL BUDDHA LANDS IN THE TEN
DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME, TO THE EXHAUSTION OF THE DHARMA
REALM AND EMPTY SPACE. BECAUSE OF THE POWER OF UNIVERSAL WORTHY
BODHISATTVA'S CONDUCT AND VOWS, I HAVE A MIND OF DEEP FAITH AND UNDERSTANDING
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OF THEM AS IF THEY WERE BEFORE MY EYES. WITH MY BODY, MOUTH, AND MIND KARMA
COMPLETELY PURE, I CONSTANTLY WORSHIP AND RESPECT THEM. IN EACH AND EVERY
PLACE WHERE THERE ARE BUDDHAS, I MANIFEST BODIES AS NUMEROUS AS FINE MOTES
OF DUST IN INEFFABLY INEFFABLE NUMBERS OF BUDDHALANDS. EACH AND EVERY BODY
EVERYWHERE WORSHIPS AND RESPECTS BUDDHAS AS MANY AS THE FINE MOTES OF DUST
IN INEFFABLY INEFFABLE NUMBERS OF BUDDHALANDS.

WHEN THE REALM OF EMPTY SPACE IS EXHAUSTED, MY WORSHIP AND RESPECT WILL BE
EXHAUSTED. BUT BECAUSE THE REALM OF EMPTY SPACE IS INEXHAUSTIBLE, MY WORSHIP
AND RESPECT WILL NEVER END. UNDERSTANDING OF THEM AS IF THEY WERE BEFORE
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MY EYES. WITH MY BODY, MOUTH, AND MIND KARMA COMPLETELY PURE, I CONSTANTLY
WORSHIP AND RESPECT THEM. IN EACH AND EVERY PLACE WHERE THERE ARE BUDDHAS,
I MANIFEST BODIES AS NUMEROUS INEFFABLY INEFFABLE NUMBERS OF BUDDHALANDS.
EACH AND EVERY BODY EVERYWHERE AS FINE MOTES OF DUST IN WORSHIPS AND RESPECTS
BUDDHAS AS MANY AS THE FINE MOTES OF DUST IN INEFFABLY INEFFABLE NUMBERS OF
BUDDHALANDS.

WHEN THE REALM OF EMPTY SPACE IS EXHAUSTED, MY WORSHIP AND RESPECT WILL BE
EXHAUSTED. BUT BECAUSE THE REALM OF EMPTY SPACE IS INEXHAUSTIBLE, MY WORSHIP
AND RESPECT WILL NEVER END. IN THE SAME WAY, WHEN THE REALMS OF LIVING BEINGS,
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THE KARMA OF LIVING BEINGS, AND THE AFFLICTIONS OF LIVING BEINGS ARE
EXHAUSTED, MY WORSHIP AND RESPECT WILL BE EXHAUSTED. BUT THE REALMS OF
LIVING BEINGS, THE KARMA OF LIVING BEINGS, AND THE AFFLICTIONS OF LIVING BEINGS
ARE INEXHAUSTIBLE. THEREFORE, MY WORSHIP AND RESPECT ARE INEXHAUSTIBLE. THEY
CONTINUE IN THOUGHT AFTER THOUGHT WITHOUT CEASE. MY BODY, MOUTH, AND MIND
NEVER TIRE OF DOING THESE DEEDS.”

“MOREOVER, GOOD MAN, TO PRAISE THE THUS COME ONES IS EXPLAINED LIKE THIS: IN
EACH FINE MOTE OF DUST IN ALL LANDS THROUGHOUT THE TEN DIRECTIONS AND THE
THREE PERIODS OF TIME,EXHAUSTING THE DHARMA REALM AND EMPTY SPACE, THERE
ARE BUDDHAS AS NUMEROUS AS FINE MOTES OF DUST IN ALL WORLDS. EACH OF THESE
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BUDDHAS IS CIRCUMAMBULATED BY AN OCEAN-WIDE ASSEMBLY OF BODHISATTVAS.

“WITH MY PROFOUND AND SUPREME UNDERSTANDING, I KNOW AND SEE THEM ALL. EACH
OF MY BODIES BRINGS FORTH A TONGUE OF SUBTLE AND WONDERFUL ELOQUENCE
SURPASSING THE SKILLFUL SPEECH OF EVEN SARASVATI, THE GODDESS OF ELOQUENCE.
EACH TONGUE BRINGS FORTH AN INEXHAUSTIBLE SEA OF SOUNDS. EACH SOUND EMITS
AN OCEAN OF ALL WORDS, PRAISING AND GLORIFYING ALL THE THUS COMES ONES’ SEA OF
ALL MERIT AND VIRTUE. THESE PRAISES CONTINUE WITHOUT CEASE TO THE END OF THE
BOUNDARIES OF THE FUTURE. EXHAUSTING THE DHARMA REALM, THESE SOUNDS REACH
EVERYWHERE.
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“WHEN THE REALM OF EMPTY SPACE IS EXHAUSTED, WHEN THE REALMS OF LIVING BEINGS
ARE EXHAUSTED, WHEN THE KARMA OF LIVING BEINGS IS EXHAUSTED, AND WHEN THE
AFFLICTIONS OF LIVING BEINGS ARE EXHAUSTED, ONLY THEN WILL MY PRAISE BE
EXHAUSTED. BUT JUST AS THE REALM OF EMPTY SPACE UP TO AND INCLUDING LIVING
BEINGS’ AFFLICTIONS ARE ENDLESS, SO TOO ARE MY PRAISES ENDLESS. THEY CONTINUE IN
THOUGHT AFTER THOUGHT WITHOUT CEASE. MY BODY, MOUTH, AND MIND NEVER TIRE OF
DOING THESE DEEDS.

“MOREOVER, GOOD MAN, TO EXTENSIVELY CULTIVATE MAKING OFFERINGS IS EXPLAINED
LIKE THIS: IN EVERY MOTE OF DUST IN ALL THE BUDDHA LANDS THROUGHOUT THE TEN
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thi ding van, nhat nhat lugng nhu Tu Di son vuong. Nhién

DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME, EXHAUSTING THE DHARMA REALM AND
THE REALM OF EMPTY SPACE, THERE ARE BUDDHAS AS MANY AS THE FINE MOTES OF DUST
IN ALL WORLDS. EACH BUDDHA IS CIRCUMAMBULATED BY VARIOUS KINDS OF SEA-LIKE
ASSEMBLIES OF BODHISATTVAS. WITH THE POWER OF UNIVERSAL WORTHY’S PRACTICE
AND VOWS, I AM ABLE TO DEEPLY BELIEVE IN AND UNDERSTAND THEM. I CAN KNOW AND
SEE THEM ALL. TO EACH I MAKE OFFERINGS OF SUPERB AND WONDERFUL GIFTS. THAT IS
TO SAY, CLOUDS OF FLOWERS, CLOUDS OF GARLANDS, CLOUDS OF HEAVENLY MUSIC, CLOUDS
OF DIVINE CANOPIES, CLOUDS OF HEAVENLY CLOTHING, ALL VARIETIES OF HEAVENLY
INCENSE, FRAGRANT BALMS, BURNING INCENSE, POWDERED INCENSE, AND CLOUDS OF
GIFTS SUCH AS THESE; EACH CLOUD IS AS LARGE AS SUMERU, THE KING OF MOUNTAINS.
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dudng. Thién nam td! Chu cing dudng trung, phap cing dudng toi!
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Sé vi nhu thuyet tu hanh cing dudng, Igi ich ching sanh cing
yang she shou zh(‘)ng shéng gong yang dai zh(‘)ng shéng ku gong
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dudng, nhiép tho ching sanh cing dudng, dai ching sanh kho cung
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dudng, can tu thién can cing dudng, bat xa Bo Tat nghiép cing dudng,

“I BURN ALL KINDS OF LAMPS, BUTTER LAMPS, OIL LAMPS, AND LAMPS OF MANY FRAGRANT
OILS. THE WICK OF EACH LAMP IS AS TALL AS MOUNT SUMERU; THE QUANTITY OF OIL IN
EACH LAMP IS EQUAL IN VOLUME TO THE WATERS OF THE GREAT SEA. WITH ALL MANNER
OF GIFTS SUCH AS THESE, I CONSTANTLY MAKE OFFERINGS.

“GOOD MAN, OF ALL OFFERINGS, THE GIFT OF DHARMA IS SUPREME. THAT IS TO SAY, THE
OFFERING OF CULTIVATING ACCORDING TO THE TEACHINGS, THE OFFERING OF BENEFITING
ALL LIVING BEINGS, THE OFFERING WHICH GATHERS IN ALL LIVING BEINGS, THE OFFERING
OF STANDING IN FOR ALL BEINGS TO UNDERGO THEIR SUFFERING, THE OFFERING OF
DILIGENTLY CULTIVATING GOOD ROOTS, THE OFFERING OF NOT FORSAKING
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cap nhat. Ha di c6? Di chu Nhu Lai ton trong phap c6, di nhu
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thuyét hanh xuat sanh chu Phat c6; nhugc chu Bo6 Tat hanh phap

THE DEEDS OF THE BODHISATTVA, AND THE OFFERING OF NOT RENOUNCING THE BODHI
MIND.

“GOOD MAN, THE IMMEASURABLE MERIT AND VIRTUE CREATED FROM MAKING THOSE
OFFERINGS, WHEN COMPARED WITH THE MERIT AND VIRTUE FROM A SINGLE THOUGHT OF
OFFERING DHARMA, DOES NOT EQUAL ONE PART IN A HUNDRED, ONE PART IN A THOUSAND,
ONE PART IN A HUNDRED THOUSAND KOTIS OF NAYUTAS, ONE PART IN A KALA, ONE PART
BY RECKONING, ONE PART BY CALCULATION, ONE PART THAT CAN BE DEMONSTRATED BY
COMPARISON, OR ONE PART IN AN UPANISHAD. NONE OF THEM MEASURE UP TO A SINGLE
PART. WHY IS THIS? BECAUSE ALL THUS COME ONES HONOR THE
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DHARMA. CULTIVATING ACCORDING TO THE TEACHINGS GIVES BIRTH TO ALL BUDDHAS. IF
ALL BODHISATTVAS MAKE THE OFFERING OF DHARMA, THEY PERFECT THE MAKING OF
OFFERINGS TO ALL THUS COME ONES. CULTIVATION IN THIS MANNER IS A TRUE OFFERING,
A VAST, GREAT, AND MOST SUPREME OFFERING. “WHEN THE REALM OF EMPTY SPACE IS
EXHAUSTED, WHEN THE REALMS OF LIVING BEINGS ARE EXHAUSTED, WHEN THE KARMA
OF LIVING BEINGS IS EXHAUSTED, AND WHEN THE AFFLICTIONS OF LIVING BEINGS COME TO
AN END, ONLY THEN WILL MY MAKING OF OFFERINGS BE EXHAUSTED. JUST AS THE REALM
OF EMPTY SPACE UP TO AND INCLUDING THE AFFLICTIONS ARE ENDLESS, SO TOO ARE MY
MAKING OF OFFERINGS ENDLESS. IN THOUGHT AFTER THOUGHT WITHOUT CEASE, MY BODY,
MOUTH, AND MIND NEVER WEARY OF THESE DEEDS. “MOREOVER, GOOD MAN,
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TO REPENT OF KARMIC OBSTACLES AND REFORM IS EXPLAINED LIKE THIS: THE
BODHISATTVA REFLECTS, FROM BEGINNINGLESS KALPAS IN THE PAST, | HAVE CREATED ALL
MEASURELESS AND BOUNDLESS EVIL KARMA WITH MY BODY, MOUTH, AND MIND, BECAUSE
OF GREED, HATRED, AND STUPIDITY. IF THIS EVIL KARMA HAD A SUBSTANCE AND FORM,
ALL OF EMPTY SPACE COULD NOT CONTAIN IT. I NOW COMPLETELY PURIFY THESE THREE
KARMAS, AND BEFORE THE ASSEMBLIES OF ALL BUDDHAS AND BODHISATTVAS,
THROUGHOUT THE DHARMA REALM IN LANDS AS MANY AS FINE MOTES OF DUST, I
SINCERELY REPENT OF AND REFORM MY OFFENSES AND VOW NEVER TO CREATE THEM
AGAIN. I WILL ALWAYS DWELL IN ALL MERIT AND VIRTUE OF THE PURE PRECEPTS!
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“SO IT IS THAT WHEN THE REALM OF EMPTY SPACE IS EXHAUSTED, THE REALMS OF LIVING
BEINGS ARE EXHAUSTED, THE KARMA OF LIVING BEINGS IS EXHAUSTED, AND THE
AFFLICTIONS OF LIVING BEINGS ARE EXHAUSTED, THEN MY REPENTANCE WILL BE
EXHAUSTED. BUT JUST AS THE REALM OF EMPTY SPACE UP TO THE AFFLICTIONS OF

LIVING BEINGS ARE ENDLESS, SO TOO MY REPENTANCE AND REFORM ARE ENDLESS. THEY
CONTINUE IN THOUGHT AFTER THOUGHT WITHOUT CEASE. MY BODY, MOUTH, AND MIND
NEVER WEARY OF THESE DEEDS.”

“MOREOVER, GOOD MAN, TO FOLLOW ALONG WITH AND REJOICE IN MERIT AND VIRTUE IS
EXPLAINED LIKE THIS: ALL THE BUDDHAS, THUS COME ONES, AS NUMEROUS AS THE FINE
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1)

DUST MOTES IN ALL THE BUDDHALANDS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE
PERIODS OF TIME, THROUGHOUT THE DHARMA REALM AND THE REALM OF EMPTY SPACE,
FROM THE TIME OF THEIR INITIAL RESOLVE FOR ALL WISDOM, DILIGENTLY CULTIVATED
ACCUMULATION OF BLESSINGS WITHOUT REGARD FOR THEIR BODIES AND LIVES. THEY DID
THIS THROUGHOUT KALPAS AS MANY AS FINE MOTES OF DUST IN INEFFABLY INEFFABLE
BUDDHALANDS. DURING EACH KALPA THEY GAVE UP THEIR HEADS, EYES, HANDS, AND FEET,
AS MANY TIMES AS THERE ARE DUST MOTES IN INEFFABLY INEFFABLE BUDDHALANDS.

“IN THIS WAY, THEY CULTIVATED ALL THE DIFFICULT ASCETIC PRACTICES AND PERFECTED
THE GATES OF THE VARIOUS PARAMITAS. THEY ENTERED AND WERE CERTIFIED TO EACH
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OF THE BODHISATTVA GROUNDS OF WISDOM AND ACCOMPLISHED THE UNSURPASSED
BODHI OF ALL BUDDHAS. UPON THEIR PARINIRVANA, THEIR SHARIRAS WERE DIVIDED AND
DISTRIBUTED. I COMPLETELY FOLLOW ALONG WITH AND REJOICE IN ALL OF THEIR GOOD
ROOTS.

“MOREOVER, AS FOR ALL THE DIFFERENT TYPES OF BEINGS IN THE SIX PATHS AND THE
FOUR KINDS OF BIRTH IN EVERY WORLD IN THE TEN DIRECTIONS, I FOLLOW ALONG WITH
AND REJOICE IN THEIR MERIT AND VIRTUE AS WELL, EVEN IF IT IS AS SMALL AS A MOTE OF
DUST.I COMPLETELY FOLLOW ALONG WITH AND REJOICE IN THE MERIT AND VIRTUE OF ALL
THE SOUND HEARERS, PRATYEKA-BUDDHAS, LEARNERS, AND THOSE BEYOND STUDY IN
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THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME. I FOLLOW ALONG WITH AND
REJOICE IN THE VAST AND GREAT MERIT AND VIRTUE OF ALL BODHISATTVAS, WHO IN
THEIR QUEST FOR UNSURPASSED, RIGHT, AND EQUAL BODHI, CULTIVATE MEASURELESS
DIFFICULT ASCETIC PRACTICES.

“SOIT IS THAT WHEN THE REALM OF EMPTY SPACE IS EXHAUSTED, THE REALMS OF LIVING
BEINGS ARE EXHAUSTED, THE KARMA OF LIVING BEINGS IS EXHAUSTED, AND THE
AFFLICTIONS OF LIVING BEINGS ARE EXHAUSTED, THEN MY REPENTANCE WILL BE
EXHAUSTED. BUT JUST AS THE REALM OF EMPTY SPACE UP TO THE AFFLICTIONS OF
LIVING BEINGS ARE ENDLESS, SO TOO MY REPENTANCE AND REFORM ARE ENDLESS. THEY
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nhat nhat sat trung, niém niém hiru bat kha thuyét bat kha thuyét

CONTINUE IN THOUGHT AFTER THOUGHT WITHOUT CEASE. MY BODY, MOUTH, AND MIND
NEVER WEARY OF THESE DEEDS.”

“MOREOVER, GOOD MAN, TO REQUEST THE TURNING OF THE DHARMA WHEEL IS EXPLAINED
LIKE THIS: WITHIN EACH AND EVERY FINE MOTE OF DUST IN THE BUDDHALANDS
THROUGHOUT THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME, THROUGHOUT THE
DHARMA REALM AND THE REALM OF EMPTY SPACE, THERE ARE VAST AND GREAT
BUDDHALANDS AS MANY AS FINE MOTES OF DUST IN INEFFABLY INEFFABLE
BUDDHALANDS. IN EACH AND EVERY LAND, IN THOUGHT AFTER THOUGHT, THERE ARE ALL
BUDDHAS ACCOMPLISHING EQUAL AND RIGHT ENLIGHTENMENT, THEIR NUMBER AS MANY
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AS FINE MOTES OF DUST IN INEFFABLY INEFFABLE BUDDHALANDS. A SEA-LIKE ASSEMBLY
OF BODHISATTVAS CIRCUMAMBULATES EACH BUDDHA. USING ALL MANNER OF SKILLFUL
MEANS OF BODY, MOUTH, AND MIND, I SINCERELY AND DILIGENTLY REQUEST THAT THEY
TURN THE WONDERFUL DHARMA WHEEL.

“SO IT IS THAT EVEN IF THE REALM OF EMPTY SPACE IS EXHAUSTED, THE REALMS OF
LIVING BEINGS ARE EXHAUSTED, THE KARMA OF LIVING BEINGS IS EXHAUSTED, AND THE
AFFLICTIONS OF LIVING BEINGS ARE EXHAUSTED, MY REQUEST THAT ALL BUDDHAS TURN
THE PROPER DHARMA WHEEL IS WITHOUT END. IT CONTINUES IN THOUGHT AFTER
THOUGHT WITHOUT CEASE. MY BODY, MOUTH, AND MIND NEVER WEARY OF THESE DEEDS.”
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“MOREOVER, GOOD MAN, REQUESTING THAT THE BUDDHAS REMAIN IN THE WORLD IS
EXPLAINED LIKE THIS: ALL BUDDHAS, THUS COME ONES, ARE NUMEROUS AS FINE MOTES
OF DUST IN ALL BUDDHALANDS, THROUGHOUT THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE
PERIODS OF TIME, EXHAUSTING THE DHARMA REALM AND THE REALM OF EMPTY SPACE.
WHEN THEY ARE ABOUT TO ENTER PARINIRVANA, ALONG WITH ALL BODHISATTVAS,
SOUND HEARERS, THOSE ENLIGHTENED BY CONDITIONS, LEARNERS, AND THOSE BEYOND
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STUDY, INCLUDING ALL GOOD KNOWING ADVISORS, I ASK THEM ALL NOT TO ENTER

NIRVANA. I REQUEST THAT THEY REMAIN IN THE WORLD FOR AS MANY KALPAS AS THERE
ARE FINE MOTES OF DUST IN ALL BUDDHALANDS, BRINGING BENEFIT AND BLISS TO ALL
LIVING BEINGS.

AFFLICTIONS OF LIVING BEINGS ARE EXHAUSTED, STILL MY REQUESTING IS ENDLESS. IT
NEVER WEARY OF THESE DEEDS.”

“SO IT IS THAT EVEN IF THE REALM OF EMPTY SPACE IS EXHAUSTED, THE REALMS OF
CONTINUES IN THOUGHT AFTER THOUGHT WITHOUT CEASE. MY BODY, MOUTH, AND MIND

LIVING BEINGS ARE EXHAUSTED, THE KARMA OF LIVING BEINGS IS EXHAUSTED, AND THE
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“MOREOVER, GOOD MAN, TO ALWAYS STUDY WITH THE BUDDHAS IS EXPLAINED LIKE THIS:
I WILL BE LIKE VAIROCHANA THUS COME ONE OF THIS SAHA WORLD WHO, FROM THE
TIME HE FIRST RESOLVED HIS MIND, NEVER RETREATED FROM VIGOR. HE GAVE UP
INEFFABLY INEFFABLE NUMBERS OF BODIES AND LIVES. HE PEELED OFF HIS SKIN FOR
PAPER, SPLIT HIS BONES TO FASHION BRUSHES, DREW BLOOD FOR INK, AND WROTE OUT
SUTRAS STACKED AS HIGH AS MOUNT SUMERU. BECAUSE HE VALUED THE DHARMA, HE
DID NOT CHERISH HIS OWN BODY OR LIFE. HOW MUCH THE LESS DID HE CRAVE A KING'S
THRONE, CITIES, TOWNS, PALACES, GARDENS, GROVES, OR ANY MATERIAL THINGS AT ALL.
HE EXERTED HIMSELF TO THE EXTREME IN THE DIFFERENT KINDS OF DIFFICULT ASCETIC
PRACTICES.
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“HE ACCOMPLISHED THE GREAT ENLIGHTENMENT BENEATH THE TREE, MANIFESTED
DIFFERENT KINDS OF SPIRITUAL POWERS, GAVE RISE TO DIFFERENT KINDS OF
TRANSFORMATIONS, MADE APPEAR DIFFERENT KINDS OF BUDDHA BODIES, AND
DWELLED IN DIFFERENT KINDS OF ASSEMBLIES. HE DWELLED AMIDST THE ASSEMBLIES
IN THE BODHIMANDAS OF ALL GREAT BODHISATTVAS, THE ASSEMBLIES OF SOUND
HEARERS, THE ASSEMBLIES OF PRATYEKA-BUDDHAS. HE DWELLED AMIDST THE
ASSEMBLIES IN THE BODHIMANDAS OF WHEEL TURNING SAGE KINGS AND THE RETINUES
OF OF LESSER KINGS. HE DWELLED AMIDST THE ASSEMBLIES IN THE BODHIMANDAS OF
KSHATRIYAS, BRAHMANS, ELDERS AND LAY PEOPLE, UP TO AND INCLUDING ASSEMBLIES
OF GODS, DRAGONS, THE REMAINING EIGHT DIVISIONS, HUMANS, AND NON-HUMANS. AS
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HE DWELLED IN VARIOUS DIFFERENT ASSEMBLIES SUCH AS THESE, WITH A VOICE THAT
WAS FULL AND PERFECT LIKE A GREAT THUNDER CLAP, HE BROUGHT ALL LIVING BEINGS
TO MATURITY ACCORDING WITH THEIR LIKES AND WISHES UP UNTIL THE TIME HE
MANIFESTED NIRVANA.

“IN ALL THESE WAYS I WILL LEARN FROM THE BUDDHAS, AND JUST ASIT IS WITH THE
PRESENT WORLD HONORED ONE VAIROCHANA, SO IT IS WITH ALL THE THUS COME ONES
IN EVERY DUST MOTE IN ALL BUDDHALANDS IN THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE
PERIODS OF TIME, THROUGHOUT THE DHARMA REALM AND THE REALM OF EMPTY SPACE.
IN THOUGHT AFTER THOUGHT I WILL LEARN FROM THEM ALL.
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“SOIT IS THAT EVEN IF THE REALM OF EMPTY SPACE IS EXHAUSTED, THE REALMS OF
LIVING BEINGS ARE EXHAUSTED, THE KARMA OF LIVING BEINGS IS EXHAUSTED, AND

THE AFFLICTIONS OF LIVING BEINGS ARE EXHAUSTED, STILL MY STUDY WITH THEM IS
WITHOUT END. IT CONTINUES IN THOUGHT AFTER THOUGHT WITHOUT CEASE. MY BODY,
MOUTH, AND MIND NEVER WEARY OF THESE DEEDS.

“MOREOVER, GOOD MAN, TO CONSTANTLY ACCORD WITH LIVING BEINGS IS EXPLAINED LIKE
THIS: THROUGHOUT SEAS OF KSHETRAS IN THE TEN DIRECTIONS EXHAUSTING THE
DHARMA REALM AND THE REALM OF EMPTY SPACE, THERE ARE MANY DIFFERENT KINDS
OF LIVING BEINGS. THAT IS TO SAY, THOSE BORN FROM EGGS, WOMB-BORN,
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MOISTURE-BORN, TRANSFORMATIONALLY BORN, AS WELL AS THOSE WHO LIVE AND RELY
ON EARTH, WATER, FIRE, AND AIR FOR THEIR EXISTENCE. THERE ARE BEINGS DWELLING
IN SPACE, AND THOSE WHO ARE BORN IN AND LIVE IN PLANTS AND TREES.

THIS INCLUDES ALL THE MANY SPECIES AND RACES WITH THEIR DIVERSE BODIES, SHAPES,
APPEARANCES, LIFESPANS, FAMILIES, NAMES, AND NATURES. THIS INCLUDES THEIR MANY
VARIETIES OF KNOWLEDGE AND VIEWS, THEIR VARIOUS DESIRES AND PLEASURES, THEIR
THOUGHTS AND DEEDS, AND THEIR MANY DIFFERENT DEPORTMENTS, CLOTHING AND
DIETS.IT INCLUDES BEINGS WHO DWELL IN DIFFERENT VILLAGES, TOWNS, CITIES AND
PALACES, AS WELL AS GODS, DRAGONS, OTHERS OF THE EIGHT DIVISIONS, HUMANS AND
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NON-HUMANS ALIKE. ALSO THERE ARE FOOTLESS BEINGS, BEINGS WITH TWO FEET, FOUR
FEET, AND MANY FEET, WITH FORM AND WITHOUT FORM, WITH THOUGHT AND WITHOUT
THOUGHT, AND NOT ENTIRELY WITH THOUGHT AND NOT ENTIRELY WITHOUT THOUGHT.

I WILL ACCORD WITH AND TAKE CARE OF ALL THESE MANY KINDS OF BEINGS, PROVIDING
ALL MANNER OF SERVICES AND OFFERINGS FOR THEM. I WILL TREAT THEM WITH THE
SAME RESPECT I SHOW MY OWN PARENTS, TEACHERS, ELDERS, ARHATS, AND EVEN THE
THUS COME ONES. I WILL SERVE THEM ALL EQUALLY WITHOUT DIFFERENCE. “I WILL BE A
GOOD DOCTOR FOR THE SICK AND SUFFERING. I WILL LEAD THOSE WHO HAVE LOST THEIR
WAY TO THE RIGHT ROAD. I WILL BE A BRIGHT LIGHT FOR THOSE IN THE DARK NIGHT, AND
CAUSE THE POOR AND DESTITUTE TO UNCOVER HIDDEN TREASURES. THE BODHISATTVA
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IMPARTIALLY BENEFITS ALL LIVING BEINGS IN THIS MANNER. “WHY IS THIS? IF A
BODHISATTVA ACCORDS WITH LIVING BEINGS, THEN HE ACCORDS WITH AND MAKES
OFFERINGS TO ALL BUDDHAS. IF HE CAN HONOR AND SERVE LIVING BEINGS, THEN HE
HONORS AND SERVES THE THUS COME ONES. IF HE MAKES LIVING BEINGS HAPPY, HE IS
MAKING ALL THUS COME ONES HAPPY.

WHY IS THIS? BECAUSE ALL BUDDHAS, THUS COME ONES, TAKE THE MIND OF GREAT
COMPASSION AS THEIR SUBSTANCE. BECAUSE OF LIVING BEINGS, THEY BRING FORTH
GREAT COMPASSION. FROM GREAT COMPASSION, THE BODHI MIND IS BORN; AND BECAUSE
OF THE RESOLVE FOR BODHI, THEY ACCOMPLISH EQUAL AND PROPER ENLIGHTENMENT.
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“IT IS LIKE A GREAT KING OF TREES GROWING IN THE ROCKS AND SAND OF A BARREN
WILDERNESS. WHEN THE ROOTS GET WATER, THE BRANCHES, LEAVES, FLOWERS, AND
FRUITS WILL ALL FLOURISH. THE BODHI-TREE KING GROWING IN THE WILDERNESS OF
BIRTH AND DEATH IS THE SAME. ALL LIVING BEINGS ARE ITS ROOTS; ALL BUDDHAS AND
BODHISATTVAS ARE ITS FLOWERS AND FRUITS. BY BENEFITING ALL BEINGS WITH THE
WATER OF GREAT COMPASSION, ONE CAN REALIZE THE FLOWERS AND FRUITS OF THE
BUDDHAS’ AND BODHISATTVAS’ WISDOM.

“WHY IS THIS? IF ALL BODHISATTVAS BENEFIT LIVING BEINGS WITH THE WATER OF GREAT
COMPASSION, THEY CAN ATTAIN ANUTTARASAMYAKSAMBODHI. THEREFORE, BODHI

-31-



GREAT MEANS EXPANSIVE BUDDHA FLOWER ADORNMENT SUTRA:
THE CONDUCT AND VOWS OF UNIVERSAL WORTHY.

gud x1 jie fan mao shéng si kuang yé pu ti shu wang
BEAT WL s KD AL e 0E B B4 RSB I
qua tat giai phon ma_lu. Sanh tUd khoang da Bo Pé tho vuaong,
yi fu ru shi yi qi¢ zhong shéng ér wéi shu gen zhi

-5 ek B — e B AL e BT R RS

diéc phuc nhu thi. nhat thiét ching sanh nhi vi tho can, chu

gu\
N
X

fo pu sa ér wéi hua guo yi dil beéi shui rao yi

AF 4 « 32
Bhe Er b M BT BE RL M RY B KL B B
Phat Bo Tat nhi vi hoa qua, d| dai bi thay nhiéu ich
zh(‘)ng shéng z¢é néng chéng jiu zhu f6 pu sa zhi hui hua
A >4, kA 2w M4 2k CHLOHL
"T/\L iL J;; fle.. ﬁkz '?‘/t;‘ o X 'ﬁg% T pEY %E‘J”i :gv.r\* S

ching sanh, tic ndng thanh tuu chu Phat B6 Tat tri hué hoa
gué hé yi gu ruo zhu pu sa yi da béi shui rao

Rio b LA 389 24 3 X5 S - Kb B K A
qua. Ha di c6? Nhugc chu B6 Tat di dai bi thuay nhiéu

yi zh(‘)ng shéng z¢é néng chéng jiu 2 nou dud lué san mido

B0 AL RIY REZ ORI OB T £Br %1 L =5 %o

ich chiing sanh, tdc nang thanh tuu A ndu da la tam miéu

w13

san pu ti g shi g pu ti shit yii zhong shéng ruo

Zh BLRE B R B RS By B AL 21

tam bo dé co. Thi co Bo Pé thuoc u ching sanh, nhugc

BELONGS TO LIVING BEINGS. WITHOUT LIVING BEINGS, NO BODHISATTVA COULD PERFECT
THE UNSURPASSED PROPER ENLIGHTENMENT.

“GOOD MAN, YOU SHOULD UNDERSTAND THESE PRINCIPLES IN THIS WAY: WHEN THE MIND
IS IMPARTIAL TOWARDS ALL LIVING BEINGS, ONE CAN ACCOMPLISH FULL AND PERFECT
GREAT COMPASSION. BY USING THE HEART OF GREAT COMPASSION TO ACCORD WITH
LIVING BEINGS, ONE PERFECTS THE MAKING OF OFFERINGS TO THE THUS COME ONES. IN
THIS WAY THE BODHISATTVA CONSTANTLY ACCORDS WITH LIVING BEINGS. “EVEN WHEN
THE REALM OF EMPTY SPACE IS EXHAUSTED, THE REALMS OF LIVING BEINGS ARE
EXHAUSTED, THE KARMA OF LIVING BEINGS IS EXHAUSTED, AND THE
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AFFLICTIONS OF LIVING BEINGS ARE EXHAUSTED, I WILL STILL ACCORD ENDLESSLY,
CONTINUOUSLY IN THOUGHT AFTER THOUGHT WITHOUT CEASE. MY BODY, MOUTH, AND
MIND NEVER WEARY OF THESE DEEDS.

“MOREOVER, GOOD MAN, TO UNIVERSALLY TRANSFER ALL MERIT AND VIRTUE IS
EXPLAINED LIKE THIS: ALL OF THE MERIT AND VIRTUE, FROM THE FIRST VOW, TO
WORSHIP AND RESPECT, UP TO AND INCLUDING THE VOW TO CONSTANTLY ACCORD, I
UNIVERSALLY TRANSFER TO ALL LIVING BEINGS THROUGHOUT THE DHARMA REALM AND
TO THE LIMITS OF EMPTY SPACE. I VOW THAT ALL LIVING BEINGS WILL BE CONSTANTLY
PEACEFUL AND HAPPY, WITHOUT SICKNESS OR SUFFERING. I VOW THAT NO ONE WILL
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SUCCEED IN DOING ANY EVIL, BUT THAT ALL WILL QUICKLY PERFECT THEIR CULTIVATION
OF GOOD KARMA. I VOW TO CLOSE THE DOORS TO THE EVIL DESTINIES AND OPEN THE
RIGHT PATHS OF HUMANS, GODS, AND NIRVANA. I WILL STAND IN FOR BEINGS AND RECEIVE
ALL THE EXTREMELY SEVERE FRUITS OF SUFFERING WHICH THEY BRING ON WITH THEIR
EVIL KARMA. I WILL LIBERATE ALL THESE BEINGS AND ULTIMATELY BRING THEM TO
ACCOMPLISH UNSURPASSED BODHI. THE BODHISATTVA CULTIVATES TRANSFERENCE IN
THIS WAY.

“EVEN WHEN THE REALM OF EMPTY SPACE IS EXHAUSTED, THE REALMS OF LIVING BEINGS
ARE EXHAUSTED, THE KARMA OF LIVING BEINGS IS EXHAUSTED, AND THE AFFLICTIONS OF
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LIVING BEINGS ARE EXHAUSTED, I WILL STILL TRANSFER ALL MERIT AND VIRTUE
ENDLESSLY, CONTINUOUSLY, IN THOUGHT AFTER THOUGHT WITHOUT CEASE. MY BODY,
MOUTH, AND MIND NEVER WEARY OF THESE DEEDS.

“GOOD MAN, THESE ARE THE BODHISATTVA MAHASATTVA'S TEN GREAT VOWS IN THE
ENTIRETY. IF ALL BODHISATTVAS CAN FOLLOW AND ENTER THESE GREAT VOWS, THEN
THEY WILL BE ABLE TO BRING ALL LIVING BEINGS TO MATURITY. THEY WILL BE ABLE TO
ACCORD WITH ANUTTARASAMYAKSAMBODHI AND COMPLETE UNIVERSAL WORTHY’S SEA
OF CONDUCT AND VOWS. THEREFORE, GOOD MAN, YOU SHOULD KNOW THE MEANING OF
THIS.
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IF A GOOD MAN OR GOOD WOMAN FILLED UP WORLDS AS MANY AS VERY FINE DUST MOTES
IN MEASURELESS, BOUNDLESS, INEFFABLY INEFFABLE BUDDHALANDS THROUGHOUT THE
TEN DIRECTIONS WITH THE SUPREMELY WONDERFUL SEVEN JEWELS; AND IF THEY AS
WELL GAVE ALL OF THE SUPREME PEACE AND HAPPINESS KNOWN TO GODS AND MEN TO
EVERY LIVING BEING IN ALL THOSE WORLDS; AND IF THEY OFFERED SUCH GIFTS TO ALL
THE BUDDHAS AND BODHISATTVAS OF THESE WORLDS, DOING SO

CONSTANTLY WITHOUT CEASE FOR AS MANY KALPAS AS VERY FINE MOTES OF DUST IN
THOSE BUDDHALANDS, THEY WOULD ACQUIRE MUCH MERIT AND VIRTUE.

“BUT THE MERIT AND VIRTUE GAINED FROM THESE GIFTS, WHEN COMPARED TO THE
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MERIT AND VIRTUE OF A PERSON WHO HEARS THESE KINGS OF VOWS PASS BY HIS EAR
BUT ONCE, DOES NOT EQUAL ONE PART IN ONE HUNDRED, ONE PART IN ONE THOUSAND,
OR EVEN ONE PART IN AN UPANISHAD.

“MOREOVER, IF A PERSON RECEIVES AND MAINTAINS THESE GREAT VOWS WITH A MIND
OF DEEP FAITH, READS AND RECITES THEM, OR WRITES OUT JUST A SINGLE FOUR LINE
VERSE, HE OR SHE CAN QUICKLY ERADICATE THE KARMA OF THE FIVE UNINTERMITTENT
OFFENSES. ALL OF THE WORLD’S ILLNESSES THAT AFFLICT THE BODY AND MIND, AS WELL
AS THE VARIOUS KINDS OF BITTER SUFFERING, WILL BE WIPED AWAY, UP TO AND INCLUD-
ING BAD KARMA EQUAL TO THE FINE MOTES OF DUST IN BUDDHALANDS.
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“ALL THE DEMON-ARMIES, THE YAKSHAS, RAKSHASAS, KUMBHANDAS, PISHACHAS,

BHUTAS, AND SO FORTH, AND ALL EVIL GHOSTS AND SPIRITS THAT DRINK BLOOD AND
DEVOUR FLESH WILL GO FAR AWAY FROM THIS PERSON. OR THEY WILL RESOLVE, BEFORE
LONG, TO DRAW NEAR AND PROTECT HIM.THEREFORE, IF HE RECITES THESE VOWS ALOUD
HE WILL MOVE FREELY THROUGH THE WORLD WITHOUT OBSTRUCTION, LIKE THE MOON
APPEARING THROUGH THE CLOUDS. ALL THE BUDDHAS AND BODHISATTVAS WILL PRAISE
HIM; PEOPLE AND GODS SHOULD ALL BOW IN RESPECT TO HIM, AND ALL LIVING BEINGS
SHOULD MAKE OFFERINGS TO HIM. THIS GOOD MAN WILL EASILY GET REBORN AS A
HUMAN AND WILL PERFECT ALL OF UNIVERSAL WORTHY’S MERIT AND VIRTUE. BEFORE
LONG, HE WILL BE JUST LIKE UNIVERSAL WORTHY HIMSELF, OBTAINING A SUBTLE AND
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WONDERFUL PHYSICAL BODY COMPLETE WITH THE THIRTY-TWO MARKS OF THE GREAT
MAN. IF HE IS BORN AMONG HUMAN OR GODS, HE WILL ALWAYS LIVE IN A SUPERIOR FAMILY.
HE WILL TOTALLY DESTROY THE EVIL DESTINIES AND WILL LEAVE ALL BAD COMPANIONS.
FULLY ABLE TO VANQUISH ALL EXTERNALISTS, HE WILL COMPLETELY FREE HIMSELF FROM
ALL AFFLICTIONS, JUST AS THE LORDLY LION SUBDUES ALL BEASTS. THIS PERSON WILL BE
WORTHY OF RECEIVING THE OFFERINGS OF ALL LIVING BEINGS.

“FURTHER, WHEN A PERSON IS ON THE VERGE OF DEATH, AT THE LAST INSTANT OF LIFE,
WHEN ALL HIS FACULTIES SCATTER AND HE DEPARTS FROM HIS RELATIVES, WHEN ALL
POWER AND STATUS ARE LOST AND NOTHING SURVIVES, WHEN HIS PRIME MINISTER, GREAT
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OFFICIALS, HIS INNER COURT AND OUTER CITIES, HIS ELEPHANTS, HORSES, CARTS, AND
TREASURIES OF PRECIOUS JEWELS CAN NO LONGER ACCOMPANY HIM, THESE KINGS OF
VOWS ALONE WILL STAY WITH HIM. AT ALL TIMES, THEY WILL GUIDE HIM FORWARD, AND
IN A SINGLE INSTANT HE WILL BE REBORN IN THE LAND OF ULTIMATE BLISS. ARRIVING
THERE, HE WILL SEE AMITA BUDDHA, MANJUSHRI BODHISATTVA, UNIVERSAL WORTHY
BODHISATTVA, THE BODHISATTVA WHO CONTEMPLATES AT EASE, MAITREYA
BODHISATTVA, AND OTHERS. THE APPEARANCES OF THESE BODHISATTVAS WILL BE
UPRIGHT AND ADORNED, AND THEIR MERIT AND VIRTUE COMPLETE. TOGETHER, THEY
WILL CIRCUMAMBULATE HIM. “THIS PERSON WILL SEE HIMSELF BORN FROM A LOTUS
FLOWER AND WILL RECEIVE A PREDICTION FROM THE BUDDHA. IN THIS WAY, HE WILL
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PASS THROUGH NUMBERLESS HUNDREDS OF THOUSANDS OF TENS OF THOUSANDS OF
MILLIONS OF NAYUTAS OF KALPAS, AND WITH HIS POWER OF WISDOM, HE WILL ACCORD
WITH THE MINDS OF LIVING BEINGS IN ORDER TO BENEFIT THEM EVERYWHERE
THROUGHOUT THE INEFFABLY INEFFABLE WORLDS IN THE TEN DIRECTIONS.“BEFORE LONG,
HE WILL SIT IN A BODHIMANDA, SUBDUE THE DEMONIC ARMIES, ACCOMPLISH EQUAL AND
PROPER ENLIGHTENMENT AND TURN THE WONDERFUL DHARMA WHEEL. HE WILL CAUSE
LIVING BEINGS IN WORLDS AS MANY AS THE FINE MOTES OF DUST IN BUDDHALANDS TO
BRING FORTH THE BODHI MIND. ACCORDING WITH THEIR BASIC NATURES, HE WILL TEACH,
TRANSFORM, AND BRING THEM TO MATURITY. TO THE EXHAUSTION OF THE SEAS OF
FUTURE KALPAS, HE WILL GREATLY BENEFIT ALL LIVING BEINGS.
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“GOOD MAN, THE MERIT AND VIRTUE OBTAINED BY LIVING BEINGS THROUGH HEARING AND
BELIEVING IN THESE GREAT KINGS OF VOWS, THROUGH RECEIVING, MAINTAINING,
READING AND RECITING THEM, AND THROUGH EXTENSIVELY EXPLAINING THEM FOR
OTHERS, CAN BE KNOWN ONLY BY THE BUDDHA, THE WORLD HONORED ONE, AND BY
NO ONE ELSE. THEREFORE, YOU WHO HEAR THESE KINGS OF VOWS SHOULD HARBOR NO
DOUBTS. REVERENTLY ACCEPT THEM. AFTER ACCEPTING THEM, YOU SHOULD BE ABLE TO
READ THEM. AFTER YOU CAN READ THEM, YOU SHOULD BE ABLE TO RECITE THEM ALOUD;
AND AFTER YOU CAN RECITE THEM ALOUD, YOU SHOULD BE ABLE TO MAINTAIN THEM, TO
THE EXTENT THAT YOU CAN WRITE THEM OUT AND EXTENSIVELY EXPLAIN THEM FOR
OTHERS. THEN IN A SINGLE THOUGHT, ONE’S CONDUCT AND VOWS WILL BE ACCOMPLISHED.
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“THE BLESSINGS ONE WILL OBTAIN ARE MEASURELESS AND BOUNDLESS. ONE WILL BE
ABLE TO RESCUE LIVING BEINGS FROM THE GREAT SEA OF AFFLICTIONS AND SUFFERING,
CAUSING THEM TO MAKE GOOD THEIR ESCAPE AND TO BE REBORN IN AMITA BUDDHA'S
LAND OF ULTIMATE BLISS”

AT THAT TIME, UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA MAHASATTVA, WISHING TO RESTATE
HIS MEANING, CONTEMPLATED EVERYWHERE IN THE TEN DIRECTIONS AND SPOKE
VERSES.
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BEFORE THE LIONS AMONG MEN THROUGHOUT THE WORLDS OF THE TEN DIRECTIONS, IN
THE PAST, IN THE PRESENT, AND ALSO IN THE FUTURE, WITH BODY, MOUTH, AND MIND
ENTIRELY PURE, I BOW BEFORE THEM ALL, OMITTING NONE.

WITH THE AWESOME SPIRITUAL POWER OF SAMATABHADRA'S VOWS, I APPEAR AT THE
SAME TIME BEFORE EVERY THUS COME ONE AND IN TRANSFORMED BODIES AS MANY AS
MOTES OF DUST IN LANDS, BOW TO BUDDHAS AS MANY AS MOTES OF DUST IN LANDS.

IN EVERY MOTE OF DUST ARE BUDDHAS AS MANY AS MOTES OF DUST, EACH DWELLING AMID
A HOST OF BODHISATTVAS. THROUGHOUT MOTES OF DUST IN ENDLESS DHARMA REALMS IT
IS THE SAME; I DEEPLY BELIEVE THEY ALL ARE FILLED WITH BUDDHAS.
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WITH SEAS OF EACH AND EVERY SOUND I EVERYWHERE LET FALL WORDS AND PHRASES,
WONDERFUL AND ENDLESS, WHICH NOW AND THROUGH ALL THE KALPAS OF THE
FUTURE, PRAISE THE WIDE, DEEP SEA OF THE BUDDHAS’ MERIT AND VIRTUE.

FLOWER GARLANDS SUPREME AND WONDERFUL, MUSIC, PERFUMES, PARASOLS, AND
CANOPIES, AND OTHER DECORATIONS RICH AND RARE, I OFFER UP TO EVERY THUS COME
ONE.

FINE CLOTHING AND SUPERIOR INCENSE, POWDERED AND BURNING INCENSE, LAMPS AND
CANDLES, EACH ONE HEAPED AS HIGH AS WONDERFULLY HIGH MOUNTAIN, I OFFER
COMPLETELY TO ALL TATHAGATAS.
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WITH A VAST, GREAT, SUPREMELY LIBERATED MIND, I BELIEVE IN ALL THE BUDDHAS OF
THE THREE PERIODS OF TIME. WITH THE STRENGTH OF SAMANTABHADRA'S CONDUCT AND
VOWS, I MAKE OFFERINGS TO ALL THUS COME ONES EVERYWHERE.

FOR ALL THE EVIL DEEDS I HAVE DONE IN THE PAST CREATED BY MY BODY, MOUTH, AND
MIND, FROM BEGINNINGLESS GREED, ANGER, AND DELUSION, I NOW KNOW SHAME AND
REPENT OF THEM ALL.

I REJOICE IN THE MERIT AND VIRTUE OF ALL BEINGS IN THE TEN DIRECTIONS, THE
LEARNERS AND THOSE PAST STUDY IN THE TWO VEHICLES, AND ALL THUS COME ONES AND
BODHISATTVAS.
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BEFORE THE LAMPS OF THE WORLDS OF THE TEN DIRECTIONS, THOSE WHO FIRST
ACCOMPLISHED BODHI, INOW REQUEST AND BESEECH THEM ALL TO TURN THE
FOREMOST, WONDROUS DHARMA WHEEL.

IF THERE ARE BUDDHAS WHO WISH FOR NIRVANA, I REQUEST WITH DEEP SINCERITY
THAT THEY DWELL IN THE WORLD FOR AS MANY KALPAS AS THERE ARE DUST MOTES IN
KSHETRAS TO BRING BENEFIT AND BLISS TO EVERY BEING.

I WORSHIP THOSE WITH BLESSINGS, PRAISE THEM AND MAKE OFFERINGS; I REQUEST THAT
THE BUDDHAS REMAIN IN THE WORLD AND TURN THE DHARMA WHEEL; THE GOOD ROOTS

GAINED FROM FOLLOWING AND REJOICING IN MERIT AND VIRTUE, AND FROM
REPENTANCE AND REFORM, I TRANSFER TO LIVING BEINGS AND THE BUDDHA WAY.
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[ STUDY WITH THE BUDDHAS AND PRACTICE THE PERFECT CONDUCT OF UNIVERSAL
WORTHY; I MAKE OFFERINGS TO ALL THE THUS COME ONES OF THE PAST AND TO ALL
PRESENT BUDDHAS THROUGHOUT THE TEN DIRECTIONS.

ALL FUTURE TEACHERS OF GODS AND MEN WHOSE ASPIRATIONS TO JOY HAVE BEEN
COMPLETED, I'LL FOLLOW IN STUDY THROUGHOUT THE THREE PERIODS OF TIME AND
QUICKLY ATTAIN GREAT BODHI.

IN ALL LANDS OF THE TEN DIRECTIONS, VAST, GREAT, PURE AND WONDERFULLY ADORNED,
ALL TATHAGATAS SIT BENEATH ROYAL BODHI TREES, WHILE ASSEMBLIES
CIRCUMAMBULATE THEM.
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[ VOW THAT EVERY LIVING BEING IN ALL DIRECTIONS WILL BE PEACEFUL, HAPPY, AND
WITHOUT WORRY. MAY THEY OBTAIN THE PROPER DHARMA'S PROFOUND AID, AND MAY
ALL THEIR AFFLICTIONS BE WIPED AWAY WITHOUT EXCEPTION.

WHEN I CULTIVATE TOWARDS BODHI, I WILL GAIN THE KNOWLEDGE OF PAST LIVES IN ALL
DESTINIES. I WILL ALWAYS LEAVE THE HOME-LIFE AND CULTIVATE PURE PRECEPTS,
WITHOUT OUTFLOWS, NEVER BROKEN, AND WITHOUT STAIN.

BE THEY GODS, DRAGONS, YAKSHAS, OR KUMBHANDAS, UP TO HUMANS, NON-HUMANS,
AND THE REST, IN THE MANY LANGUAGES OF ALL SUCH LIVING BEINGS, WITH EVERY
SOUND I WILL SPEAK THE DHARMA.
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I WILL CULTIVATE THE PURE PARAMITAS WITH VIGOR, AND NEVER LEAVE THE BODHI
MIND BEHIND. I WILL BANISH ALL OBSTRUCTIONS AND DEFILEMENTS, AND FULFILL ALL
THE WONDROUS PRACTICES.

FROM ALL DELUSIONS, KARMA, AND DEMON-STATES, AMID ALL WORLDLY PATHS, I WILL BE
FREED, AS THE LOTUS DOES NOT TOUCH THE WATER, AS SUN AND MOON DO NOT STOP IN
SPACE.

ENDING SUFFERING OF THE PATHS OF EVIL, AND TO EVERYONE EQUALLY BRINGING JOY,
MAY I FOR AEONS LIKE THE MOTES OF DUST IN LANDS EVER BENEFIT ALL IN THE TEN
DIRECTIONS.
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ALWAYS IN ACCORD WITH LIVING BEINGS, CULTIVATING THROUGH ALL FUTURE AEONS
THE VAST CONDUCT OF UNIVERSAL WORTHY, THE UNSURPASSED GREAT BODHI WILL I
PERFECT.

MAY ALL WHO CULTIVATE WITH ME ASSEMBLE TOGETHER WITH ME IN ONE PLACE, OUR
KARMAS OF BODY, MOUTH, AND MIND THE SAME, AS WE CULTIVATE AND STUDY ALL
PRACTICES AND VOWS.

WITH ALL ADVISORS GOOD AND WISE WHO AID ME BY EXPLAINING SAMANTABHADRA'S
DEEDS, I VOW TO ALWAYS CONGREGATE TOGETHER: MAY THEY NEVER BE DISPLEASED
WITH ME.
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[ VOW TO ALWAYS MEET THUS COME ONES FACE TO FACE AND THE HOSTS OF DISCIPLES
THAT CIRCULATE AROUND THEM. I'LL RAISE OFFERINGS WHICH ARE VAST AND GREAT,
UNTIRING TO THE END OF FUTURE AEONS.

[ WILL HOLD ON HIGH THE SUBTLY WONDROUS BUDDHADHARMA AND ILLUMINATE THE
PRACTICES OF BODHI; I WILL BE ULTIMATELY PURE IN SAMANTABHADRA'S WAY, PRACTIC-
ING UNTIL THE END OF TIME.

IN THE TEN DIRECTIONS EVERYWHERE, THROUGHOUT THE SEA OF LANDS, ON THE TIP OF
EVERY HAIR IN OCEANS OF ALL TIME, SO TOO THERE IS A SEA OF BUDDHAS, A SEA OF BUD-
DHALANDS; PERVADING THEM ALL I CULTIVATE FOR SEAS OF ENDLESS TIME.
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THE SPEECH OF ALL TATHAGATAS IS PURE; EACH WORD CONTAINS AN OCEAN OF ALL
SOUNDS. ACCORDING WITH WHAT BEINGS LIKE TO HEAR, THE BUDDHAS’ SEA OF
ELOQUENCE FLOWS FORTH.

ALL TATHAGATAS OF THE THREE PERIODS OF TIME FOREVER TURN THE WONDERFUL
DHARMA WHEEL OF NOUMENON AND PHENOMENA. INTO THE INEXHAUSTIBLE SEAS OF
WORDS AND LANGUAGES, I ENTER EVERYWHERE WITH THE POWER OF DEEP WISDOM.

I CAN PENETRATE THE FUTURE AND EXHAUST ALL KALPAS IN A SINGLE THOUGHT. IN A
SINGLE THOUGHT I COMPLETELY ENTER ALL KALPAS OF THE THREE PERIODS OF TIME.
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IN ONE THOUGHT I SEE ALL LIONS OF MEN OF THE PAST, PRESENT, AND FUTURE. I
CONSTANTLY FATHOM THE BUDDHAS’ STATES, THEIR MAGICAL LIBERATIONS AND THEIR
AWESOME STRENGTH.

ON THE TIP OF AN EXTREMELY FINE HAIR, APPEAR JEWELED LANDS OF ETERNAL
TIME. LANDS ON HAIR-TIPS AS MANY AS DUST-MOTE-LIKE LANDS OF THE TEN DI-
RECTIONS, I DEEPLY ENTER, ADORN, AND PURIFY.

ALL LAMPS OF THE FUTURE THAT LIGHT THE WORLD, COMPLETE THE WAY, TURN
THE DHARMA WHEEL, AND AWAKEN LIVING BEINGS; AS THEY PERFECT THE
BUDDHA'S WORK AND MANIFEST NIRVANA, I VISIT AND DRAW NEAR TO EACH ONE
AND OBTAIN.
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THE SPIRITUAL POWER TO RAPIDLY GO EVERYWHERE, THE POWER TO
UNIVERSALLY ENTER THEMAHAYANA THROUGH THE UNIVERSAL DOOR, THE
POWER OF WISDOM AND CONDUCT TO UNIVERSALLY CULTIVATE MERIT AND
VIRTUE. THE SUBTLE SPIRITUAL POWER TO SHIELD ALL WITH GREAT KINDNESS.

THE POWER OF WISDOM WHICH IS UNATTACHED AND INDEPENDENT, THE AWESOME
SPIRITUAL POWER AND THE POWERS OF CONCENTRATION, WISDOM, AND SKILL-IN-
MEANS, THE POWER OF UNIVERSALLY ACCUMULATING BODHI.

THE POWER OF GOOD KARMA WHICH PURIFIES ALL THINGS, THE POWER TO ERADICATE
ALL AFFLICTIONS, THE POWER TO SUBDUE ALL DEMONS, THE POWER TO PERFECT
UNIVERSAL WORTHY’S CONDUCT.
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THE SEA OF LANDS I EVERYWHERE ADORN AND PURIFY, AND I LIBERATE THE SEA OF ALL
LIVING BEINGS. WITH SKILL I MAKE DISTINCTIONS IN THE SEA OF ALL DHARMAS AND EN-
TER DEEPLY INTO THE WISDOM SEA.

[ CAN PURIFY THE OCEAN OF ALL PRACTICES, PERFECT AND COMPLETE A SEA OF VOWS.
I DRAW NEAR TO A SEA OF BUDDHAS AND MAKE OFFERINGS, AND CULTIVATE WITHOUT
FATIGUE FOR A SEA OF TIME.

TO ALL TATHAGATAS OF THE THREE PERIODS OF TIME, WITH BODHI, CONDUCT, AND VOWS
MOST SUPREME, I COMPLETELY OFFER UP MY PERFECT CULTIVATION; WITH SAMANTAB-
HADRA'S PRACTICES, | AWAKEN TO BODHI.
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EACH TATHAGATA HAS AN ELDER DISCIPLE NAMED UNIVERSAL WORTHY, HONORED ONE.
I NOW TRANSFER ALL GOOD ROOTS, AND I VOW TO PERFORM DEEDS OF WISDOM IDENTI-
CAL TO HIS.

[ VOW THAT MY BODY, MOUTH, AND MIND WILL BE FOREVER PURE AND THAT ALL PRAC-
TICES ANDBUDDHALANDS WILL BE ALSO. I VOW IN EVERY WAY TO BE IDENTICAL TO THE
WISDOM OF UNIVERSAL WORTHY.

[ WILL WHOLLY PURIFY SAMANTABHADRA'S CONDUCT AND THE GREAT VOWS OF
MAN]JUSHRI AS WELL. ALL THEIR DEEDS I WILL FULFILL, LEAVING NOTHING UNDONE. TILL
THE ENDS OF THE FUTURE I'LL NEVER TIRE.
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INFINITE AND MEASURELESS IS MY CULTIVATION; BOUNDLESS MERIT AND VIRTUE I
OBTAIN. AMID LIMITLESS PRACTICES I WILL DWELL IN PEACE, AND PENETRATE THE
STRENGTH OF SPIRITUAL POWERS.

MANJUSHRI HAS WISDOM, COURAGEOUS AND BRAVE; SAMANTABHADRA'S CONDUCT AND
WISDOM ARE THE SAME. | NOW TRANSFER ALL GOOD ROOTS IN ORDER TO FOLLOW THEM
IN PRACTICE AND IN STUDY.

IN THE THREE PERIODS OF TIME, ALL BUDDHAS PRAISE SUCH VOWS AS THESE, LOFTY AND
GREAT. I NOW TRANSFER ALL GOOD ROOTS, WISHING TO PERFECT THE SUPREME
PRACTICES OF SAMANTABHADRA.
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[ VOW THAT WHEN MY LIFE APPROACHES ITS END, ALL OBSTRUCTIONS WILL BE SWEPT
AWAY; I WILL SEE AMITA BUDDHA, AND BE BORN IN HIS LAND OF ULTIMATE BLISS AND
PEACE.

WHEN REBORN IN THE WESTERN LAND, I WILL PERFECT AND COMPLETELY FULFILL,
WITHOUT EXCEPTION THESE GREAT VOWS, TO DELIGHT AND BENEFIT ALL BEINGS.

THE ASSEMBLY OF AMITA BUDDHA IS COMPLETELY PURE; WHEN FROM A MATCHLESS
LOTUS I AM BORN, I'LL BEHOLD THE TATHAGATA'S MEASURELESS LIGHT AS HE APPEARS
BEFORE ME, TO BESTOW A PREDICTION OF BODH],
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RECEIVING A PREDICTION FROM THE THUS COME ONE, I'LL TRANSFORM COUNTLESS KOTIS
OF BODIES, AND WITH WISDOM POWER VAST AND GREAT PERVADE THE TEN DIRECTIONS
TO BENEFIT THE REALMS OF LIVING BEINGS.

REALMS OF WORLDS AND EMPTY SPACE MIGHT REACH AN END, AND BEINGS’ KARMA AND
AFFLICTIONS BE EXTINGUISHED; BUT THEY WILL NEVER BE EXHAUSTED, NEITHER WILL
ANY OF MY VOWS.

WITH MYRIADS OF JEWELS IN BOUNDLESS LANDS IN ALL DIRECTIONS, I MAKE DECORATIONS
AND OFFERINGS TO THE THUS COME ONES. FOR AEONS AS MANY AS THE MOTES OF DUST IN
LANDS, I BRING THE FOREMOST PEACE AND JOY TO GODS AND HUMANS.
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YET, IF ONE BELIEVES IN THESE KINGS OF VOWS SUPREME, AS THEY PASS BY THE EAR BUT
A SINGLE TIME, AND IF IN SEARCH OF BODHI ONE THIRSTILY CRAVES THESE VOWS, THE
MERIT AND VIRTUE GAINED WILL THAT SURPASS.

WITH BAD ADVISORS FOREVER LEFT BEHIND, FROM PATHS OF EVIL ONE DEPARTS FOR
ETERNITY, SOON TO SEE THE THUS COME ONE’S LIMITLESS LIGHT AND PERFECT
SAMANTABHADRA'S SUPREME VOWS.

EASILY OBTAINING THE BLESSINGS OF LONG LIFE, ASSURED OF REBIRTH IN THE HUMAN
REALM, BEFORE LONG, HE’LL PERFECT AND COMPLETE THE PRACTICES OF UNIVERSAL
WORTHY.
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IN THE PAST, OWING TO A LACK OF WISDOM POWER, THE FIVE UNINTERMITTENT
OFFENSES OF EXTREME EVIL I HAVE DONE, IN ONE THOUGHT CAN ALL BE WIPED AWAY, BY
RECITING THE GREAT KINGS OF VOWS OF UNIVERSAL WORTHY.

HIS CLAN, RACE, AND COLOR, MARKS AND CHARACTERISTICS WITH HIS WISDOM ARE ALL
PERFECTED AND COMPLETE; DEMONS AND EXTERNALISTS WILL HAVE NO WAY TO HARM
HIM, AND HE’S WORTHY TO RECEIVE THE OFFERINGS OF THE THREE REALMS.

TO THE REGAL BODHI TREE HE WILL QUICKLY GO AND SEATED THERE SUBDUE A HORDE
OF DEMONS. RIGHT AND EQUALLY ENLIGHTENED, HE’LL TURN THE DHARMA WHEEL TO
BENEFIT THE HOST OF LIVING BEINGS.
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IF ONE CAN READ, RECITE, RECEIVE, AND HOLD ON HIGH SAMANTABHADRA'S VOWS AND
PROCLAIM THEM, ONE’S REWARD ONLY THE BUDDHA'S WILL KNOW, AND ONE WILL
OBTAIN BODHI'S HIGHEST PATH.

IF ONE RECITES UNIVERSAL WORTHY’S VOWS, THEN FROM JUST A SMALL PORTION OF
ONE’S GOOD ROOTS, EVERYTHING WILL BE PERFECTED IN A SINGLE THOUGHT, AND THE
PURE VOWS OF LIVING BEINGS WILL ALL BE FULFILLED.

THE SUPREME AND ENDLESS BLESSINGS FROM SAMANTABHADRA'S CONDUCT I NOW
UNIVERSALLY TRANSFER. MAY EVERY LIVING BEING, DROWNING AND ADRIFT, SOON
RETURN TO THE LAND OF LIMITLESS LIGHT!
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AT THAT TIME, WHEN UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA MAHASATTVA FINISHED
SPEAKING BEFORE THE THUS COME ONE THESE PURE VERSES ON THE GREAT KINGS OF
VOWS OF UNIVERSAL WORTHY, THE YOUTH GOOD WEALTH WAS OVERWHELMED WITH
BOUNDLESS JOY. ALL THE BODHISATTVAS WERE EXTREMELY HAPPY AS WELL, AND THE
THUS COME ONE PRAISED HIM, SAYING, “GOOD INDEED, GOOD INDEED!”

AT THAT TIME, THE WORLD HONORED ONE PROCLAIMED THIS SUPREME DHARMA DOOR
OF THE INCONCEIVABLE STATE OF LIBERATION FOR ALL THE SAGES AND BODHISATTVAS
MAHASATTVAS, WITH MANJUSHRI BODHISATTVA AS THEIR LEADER. ALSO PRESENT WERE
ALL THE GREAT BODHISATTVAS AND THE SIX THOUSAND BHIKSHUS WHO HAD MATURED,
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WITH MAITREYA BODHISATTVA AS THEIR LEADER. ALL THE GREAT BODHISATTVAS OF THE
WORTHY KALPA, LED BY THE IMMACULATE UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA, WERE
PRESENT AS WELL. ALSO PRESENT WERE ALL THE GREAT BODHISATTVAS AND THE SIX
THOUSAND BHIKSHUS WHO HAD MATURED, WITH MAITREYA BODHISATTVA AS THEIR
LEADER. ALL THE GREAT BODHISATTVAS OF THE WORTHY KALPA, LED BY THE
IMMACULATE UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA, WERE PRESENT AS WELL. ALL THE
GREAT BODHISATTVAS WHO IN ONE LIFE WOULD BE THE NEXT BUDDHAS AND WHO WERE
AT THE POSITION OF ANOINTMENT OF THE CROWN GATHERED TOGETHER WITH ALL THE
ASSEMBLIES OF BODHISATTVAS MAHASATTVAS, AS NUMEROUS AS FINE MOTES OF DUST IN
AN OCEAN OF LANDS, WHO CAME FROM THE REMAINING WORLDS OF THE TEN DIRECTIONS.
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THEY WERE HEADED BY THE GREAT WISE SHARIPUTRA, MAHAMAUDGALYAYANA, AND
OTHERS. ALL THE GREAT SOUND HEARERS, ALONG WITH ALL THE PEOPLE, GODS, AND
LORDS OF ALL WORLDS, AS WELL AS DRAGONS, YAKSHAS, GANDHARVAS, ASURAS, GARU-
DAS, KINNARAS, MAHORAGAS, HUMANS, NON-HUMANS AND SO FORTH, AND THE ENTIRE
GREAT ASSEMBLY, UPON HEARING WHAT THE BUDDHA HAD SAID, WERE ALL GREATLY
HAPPY, FAITHFULLY ACCEPTED IT, AND PUT IT INTO PRACTICE.
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THE CONDUCT AND VOWS OF UNIVERSAL WORTHY HAVE FULLY PERFECTED MERIT AND
VIRTUE. THEIR UNIVERSAL KINDNESS BENEFITS HUMANS AND GODS.

BLESSINGS AND LIFESPANS INCREASE EXPANSIVELY, BOUNDLESS KARMIC OFFENSES ARE
WIPED AWAY. UNITED IN OUR VOWS, WE REVERENTLY BOW TO THE GOLDEN IMMORTAL.

NAMO UNIVERSAL WORHTY KING BODHISATTVA MAHASATTVA (3 times and 3 bows)
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THE BODHISATTVA OF GREAT CONDUCT IS CALLED UNIVERSAL WORTHY.

THE SEA OF HIS VOW-POWER IS MULTI-LAYERED WITHOUT BOUNDS.

WITH DIGNITY HE REPOSES UPON A SIX-TUSKED ELEPHANT;

BY WISDOM HE IS BORN, TRANSFORMATIONALLY FROM A LOTUS OF THE SEVEN GEMS.

IN ALL SAMADHIS HE ATTAINS SOVEREIGNTY,
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HIS ORIGINALLY WONDERFUL VIRTUE IS PERVASIVE AND PERFECTED.

THE ADVENT OF HIS JEWELED AWESOMENESS TEACHES THE SAHA WORLD;
HIS EFFICACIOUS RESPONESES AND SPIRITUAL POWERS SHAKE THE GREAT THOUSAND REALM

HOMAGE TO UNIVERSAL WORHTY BODHISATTVA OF GREAT CONDUCT, WHO DWELLS ON OMEI
*MOUNTAIN IN THE SILVER-COLORED WORLD
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MAY THESE MERITS AND VIRTUES

ADORN THE BUDDHA'S PURE LAND,

REPAYING THE FOUR KINDS OF KINDNESS ABOVE

AIDING THE THREE EVIL PATHS BELOW.

MAY THOSE WHO SEE AND HEAR
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ALL BRING FORTH THE BODHI MIND
AND WHEN THIS RETRIBUTION BODY IS DONE

BE ALL BORN IN THE LAND OF UTMOST BLISS.
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